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Sinology and Manchu studies in Russia are famous for their traditions and their own path
of development. Since the 18™ century, members of the Russian Orthodox mission devoted
themselves to sinology and Manchu studies, especially in the second half of the 19 century,
when they carried out a large number of studies on the history of the Qing dynasty and the
Manchu language that deserve our attention. This article analyzes entries related to Manchu
in the Complete Manchu-Russian Dictionary by 1. 1. Zakharov. By comparing selected entries of
the Complete Manchu-Russian Dictionary with two OTHER Manchu Dictionaries, namely Da
Qing Quan Shu and Yuzhi Zengding Qingwen Jian, the article demonstrates how I.1. Zakharov
defined the vocabulary and differences of interpretations in these dictionaries. By comparing
entries with information from contemporary works, such as Works on Chinese Issues by Rus-
sian Missionaries in Beijing in the Mid-19" Century and the travel note Travel to China, this
article provides an image to understand how vocabulary reflects Russians’ understanding and
perception of the Qing Dynasty and Manchu in the second half of the 19™ century.

Keywords: Manchu-Russian Dictionary, Ivan Zakharov, Sino-Russian relations, Russian Or-
thodox Mission in Beijing, Manchu, Qing dynasty.

Since the mid-1990s, with the rise of “New Qing History” in the United States, the
study of Qing history has become popular among the international academic community
once again. The concept of Manchu and its significance have also been revised. The charac-
teristics of “Manchu” of the Qing empire were distinguished from those of “Han (Chinese)”.
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Issues of the “Manchu” aspects of the Qing Dynasty including the Manchu identity of the
rulers, and the importance of the official language of Manchu drew researchers’ attention
[1; 2]. The relations between the Russian Empire and the Qing Dynasty began in the 17
century. Since 1715, Russian Orthodox missions formally settled in Beijing. Members of
these missions began to research China and the Qing Dynasty. By the 19" century, these
studies had already taken shape. Among them, V. V. Gorskij's two works on the history of the
Qing Dynasty and the origin of Manchu provide us with some initial understanding, and
I.1. Zakharov’s Complete Manchu-Russian Dictionary (IIomHbII MaHBWKYPCKO-PYCCKMIT
cnoBapp) is the most important work on Manchu language. However, the issue of how Rus-
sians viewed “Manchu” at that time has not yet been fully discussed. This article aims to ana-
lyze the Russian understanding of Manchu at the time by comparing I.1. Zakharov’s Com-
plete Manchu-Russian Dictionary with other contemporary works.

Complete Manchu-Russian Dictionary is a bilingual dictionary compiled by
I.1. Zakharov, who was a student of the 12 Russian Orthodox mission in Beijing that
accumulated thirty years of study and practical experiences [3]. In 1875, Complete Man-
chu-Russian Dictionary was published in St Petersburg and featured 15,000-15,500 entries
(4, p. 31]. This dictionary includes the Manchu vocabulary. The Manchu language was
the official language of the Qing dynasty, and it was used mainly by the emperors and the
Manchu elites. After the publication of Complete Manchu-Russian Dictionary, which at-
tracted extensive attention and won I. I. Zakharov the Konstantinovsky Medal, the highest
award of the Russian Geographical Society in 1877, it gained I.1. Zakharov the reputation
of “the one and only expert in the Manchu language” [5, p. 580]. The dictionaries are cur-
rently kept in the M. Gorky Scientific Library of St Petersburg University and the National
Library of Russia in St Petersburg.

This article touches on the entries related to “Manchu” in I.I.Zakharov’s Complete
Manchu-Russian Dictionary and compares it with contemporary works, such as Travel to
China [6; 7] by E.P.Kovalevskij. The latter was a travel note E.P. Kovalevskij made as guar-
dian during the time he accompanied the 13 Russian Orthodox mission to Beijing and the
transition period of the 12" and 13" missions in Beijing. At that time, I.1. Zakharov used
to guide him around the capital, and thus the events recorded in this travel note are likely
to overlap with what I.1. Zakharov saw or heard; or perhaps the travel note itself was the
information provided by I.1. Zakharov at the time of guidance, and only through E. P. Kova-
levskij’s note were they known to future generations. In addition, Works on Chinese Issues by
Russian Missionaries in Beijing in the Mid-19" Century is an important work that contains
several reports, notes, and research on Beijing and the Qing dynasty by the members of the
12" mission. Therefore, it is expected to show an understanding and views of members of
the same period with I.1. Zakharov on Manchu and China. Therefore, I will use these two
works to explore the views on “Manchu” of I.1. Zakharov and his contemporary Russians.

I will also compare interpretations of entries in Complete Manchu-Russian Dictionary
with entries in two other dictionaries: Da Qing Quan Shu and Yuzhi Zengding Qing Wen
Jian. Da Qing Quan Shu is the first publicly published dictionary on Manchu and the Chi-
nese language during the Qing Dynasty, and it was completed in the 22" year of Kangxi
(1683). There are not many entries in Da Qing Quan Shu, but it retained many entries
used during the early Qing period that were then discarded by later dictionaries [8, p. 45—
46). Yuzhi Zengding Qing Wen Jian of Qianlong was revised based on Yuzhi Qing Wen Jian
of Kangxi. About 1700 entries were added, such as ancient official names, and names of
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costumes, utensils, birds, beasts, flowers, and fruits, etc., that are beneficial references [9,
p. 162]. In addition to popular words at the time, they are more comprehensive. These
two dictionaries have their own characteristics. I will take the ancient terms of Da Qing
Quan Shu and the current terms of Yuzhi Zengding Qing Wen Jian to compare them with
each other to see the characteristics of the interpretation of the Complete Manchu-Russian
Dictionary.

Since the first Russian Orthodox Mission arrived in Beijing in 1715, it opened the
door for Russians to become acquainted with China. Over time, understandings of China
accumulated and deepened. In addition, the Russian government promulgated the order
of 1818 [10, p. 24] that explicitly required members of the missions and their entourag-
es to conduct research on China, which directly contributed to research of the 12t and
13% missions; achievements of the 12 mission are the most remarkable. Among them,
V. V. Gorskij, a student of the 12" mission, paid special attention to the rise of the Manchu
dynasty and the origin of their ancestors. In his “The beginning and first affairs of the
Manchu Dynasty” [11] and “On the Origin of the Founder of the Qing Dynasty Reigning
in China and the Name of the Manchu” [12], he introduced the Manchu dynasty that
ruled China to the Russian government and people:

The Manchu dynasty, which has ruled China for two hundred years, was originally born in
the 17 century, in 1616. At that time, Taizu had already acquired the concepts and rules of
the Chinese court, adopted the title of Khan, named his reign, dressed in an imperial yellow
robe, and like the lord of the world, he declared himself to be Zhen [11, p. 1].

Who was the founder of the Qing dynasty? Where did the name of the Manchu come
from? — Both of these issues occupy the first place in the history of the dynasty reigning
in China. Despite the importance of these two issues, the notes, works, and research of the
European scholars at the early stage still don't lead to the proper clarification and resolution
[12, p. 189].

From the two quotations above, we see that V. V. Gorskii’s phrases “Manchu dy-
nasty, “Qing dynasty”, “the dynasty reigning in China” indicated that the regime that
ruled China at that time was the “Manchu dynasty” or “Qing Dynasty”. And the two
seem to be equal to “China” of the time. Comparing the entry “daicing” in the Complete
Manchu-Russian Dictionary, 1.1. Zakharov pointed out that: “In Chinese: Da Qing; the
name of the Manchu dynasty that rules China, it is also used to refer to the country:
China; the country of the Chinese” The entry “dulimba i gurun” is interpreted as: “the
country located in central, China’, while the entry “manju gurun” is interpreted as:
“Manchu nation — a dynasty, which rules China since 1644.” (See Table 1.) As a result,
the relationship between “daicing”, “dulimba i gurun”, and “manju gurun” becomes
clear. By examining the views of the two members of the 12 mission, it shows the
consistency of the Russians’ understanding of the three entries at that time. It's worth
noting that although these three entries are not included in Da Qing Quan Shu and the
Yuzhi Zengding Qing Wen Jian, 1.1. Zakharov still collected and put them in the Com-
plete Manchu-Russian Dictionary, and from this perspective it is obvious that the writer
is an outsider, neither the ruler himself nor those being ruled. Therefore, these words
also express I.1. Zakharov’s point of view.

As for the entry “Manchu’ I. I. Zakharov’s understanding and interpretation are unique.
Comparing with the Da Qing Quan Shu and the Yuzhi Zengding Qing Wen Jian, this word is
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not included in the Da Qing Quan Shu, while in the Yuzhi Zengding Qing Wen Jian it is in-
terpreted: “The surname of Taizu Gao Huangdi is Aisin Gioro, his ancestors originated from
the blessing Changbai Mountain” After that, he explained the geographical environment
of birthplace Changbai Mountain and described the original residence and relocation of
Manchu. Last, a total of sixty-six names of clans that were surrendered and conquered were
listed, indicating that they were all “Manchu”. In the Complete Manchu-Russian Dictionary,
the entry “Manchu” is interpreted as: “Manchu tribe, people formed from 66 clans, now
rules China; Manchuria; Manchurian.” (See Table 1.) It is not difficult to find that its inter-
pretation is very brief and it gives the reader a vivid image of Manchu. However, the infor-
mation about the Taizu Emperor, Changbai Mountain, and the sixty-six clans are not men-
tioned. I.1. Zakharov did not ignore the information; instead, he separated them into new
entries and annotated them. Taking the sixty-six clans that formed Manchu as an example,
I.1. Zakharov arranged these tribe names as individual entries, so the sixty-six clan names
were sorted alphabetically and placed in the Complete Manchu-Russian Dictionary, and he
used words “clan” (“pon”) and “generation” (“mokonenue”) in Russian to represent “tribe’,
but it is not possible to distinguish between the conquered and the surrendered ones pointed
out in the Yuzhi Zengding Qingwen Jian. Still, 1.1. Zakharov added necessary explanations
to the interpretation to make it easier for readers to understand, such as “indahiin takar-
ara golo”, which is interpreted as: “one of the Manchu generations (noxonenne), who can
drive on the dogs”. (See Table 2.) I.1. Zakharov put the interpretation of the sixty-six clans
separately in his Complete Manchu-Russian Dictionary; it is believed that in addition to in-
creasing the richness of the vocabulary in the Complete Manchu-Russian Dictionary, it is
more likely to help readers find these tribes’ name quickly and understand its characteristics,
without finding the entry “Manchu” first. This is more convenient for readers. In addition
to these sixty-six clans, I.1. Zakharov also collected the names of other Manchu tribes, such
as kayala, solon, etc., which proves I.1. Zakharov’s efforts in collecting entries. (See Table 2.)

According to the Travel to China by E. P. Kovalevskij, he not only mentioned that it is
customary to give a name to the reign of each emperor in China [6, p. 125], but demonstrat-
ed the way that Europeans and Russians addressed the emperors of China in his travel note:

The reign name of the current emperor is called Daoguang, the Bright Law or the Light of
the Law. The reign of the dynasty (Manchu) is Qing, clear; the name of the emperor, it’s very
impolite to call someone by name in China; as for the emperor, then, upon his accession to
the throne, the words used in his name were forbidden to use by special decree. Huangdi,
the emperor, above everyone, is known to all people without a name. After the emperor’s
death, his posthumous name is determined according to his merits and qualities, and with
this name he is recorded in history. The posthumous name of the predecessor Emperor
Jiaging was Rui-di. Western Europeans usually name the sovereigns of China by the name of
their reign. In order not to confuse the readers with the different names of sovereigns, who
have one name before accession to the throne, and known by the name of their reign after
accession instead of his own name, and after death, finally get a new name, we need to follow
the systems adopted by the Europeans most likely [7, p. 43-44].

As can be seen from this, from E. P. Kovalevskij's point of view, in addition to the orig-
inal names, the emperors had reign names after their accession, and after the death, the
descendants chose a posthumous name for them. In facing the various names, people in-
evitably felt confused. Europeans generally addressed the emperors by their reign names,
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and the Russian decided to follow it. Therefore, for Europeans and Russian, reign names
are synonymous with emperors. Taking a comprehensive view of the reign names included
in the Complete Manchu-Russian Dictionary, we can find that the reign names collected by
I.1. Zakharov range from Tianming (abkai fulingga) to Xianfeng (gubci elgiyengge), and he

Table 2. Entries related to the tribe names

Interpretation of the . .
Page Entry Complete Manchu-Russian Interp;telzltiu;;:fd?: %Zf 3:3’;22” and
Dictionary gang (emg
antu giwalgiya |the name of one of the Manchu | Da Qing Quan Shu: not included;
clans Yuzhi Zengding Qingwen Jian: not included
* conquered ones
P.15
Andarg (k) i neighbouring tribal village, the | Da Qing Quan Shu: not included;
aiman name of one of the Manchu | Yuzhi Zengding Qingwen Jian: not included
clans, place name * surrendered ones
P.93 indahan the name of one of the Manchu | Da Qing Quan Shu: not included;
takirara golo | generation (mokonenue), who | Yuzhi Zengding Qingwen Jian: not included
can drive on the dogs * conquered ones
P.192 yarha the name of one of the Manchu | Da Qing Quan Shu: not included;
generation Yuzhi Zengding Qingwen Jian: not included
* surrendered ones
P.283 Kayala the name of one of the Manchu | Da Qing Quan Shu: not included;
clans Yuzhi Zengding Qingwen Jian: not included
* not included in the 66 clans
P.626 solon solon — Manchu tribe (me- | Da Qing Quan Shu: not included;
M), lived on the upper rea- | Yuzhi Zengding Qingwen Jian: not included
ches of the Heilongjiang * not included in the 66 clans

separately noted the emperors” temple names, the beginning and the end of their reigns,
and sometimes he explained the meaning of the reign names and listed the correspond-
ing Chinese characters, such as “elhe taifin”, interpreted as: “Complete tranquility, peace
and happy days of the country. The reign name of the Manchu Emperor Shengzu, from
1662 to 1723, in Chinese it is Kangxi” (See Table 3.) Comparing to this, the reign names
of the emperors are not included in both Da Qing Quan Shu and Yuzhi Zengding Qingwen
Jian, which shows another characteristic of the Complete Manchu-Russian Dictionary.

It is noteworthy that during the transition period of the 12" and 13" Russian Ortho-
dox missions in Beijing, there were major events that shocked members of the missions:
the death of the Emperor Daoguang and the accession of the new Emperor Xianfeng. The
events were kept in E. P. Kovalevskij’s travel notes. In addition, E.P. Kovalevskij also paid
attention to the posthumous name of Emperor Daoguang and the reign name of new Em-
peror Xianfeng, and he commented on it:

The posthumous name of the predecessor Emperor is the name by which he is recorded
in history: Cheng — completed. The current era name is called Xianfeng — all-abundant,
although this name does not have any relation to the current situation in China [7, p. 158].
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Table 3. Entries related to the reign names of Manchu emperors

. Interpretation of Da Qin,
Page Entry Irll"flerpretatlon f)f the. Cqmp lete Quan Shu and Yuzhi Zengd(?ng
anchu-Russian Dictionary . .
Qingwen Jian
P.25 abkai fulingga Blessed by Heaven; the reign name of | Da Qing Quan Shu: not
Manchu Emperor Taizu, from 1616 to | included;
1626 Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
not included
P.648 sure han The reign name of Manchu Emperor | Da Qing Quan Shu: not
Taizung, from 1617 to 1636. included;
* It should be from 1627 to 1636 Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
not included
P.1120 wesihun The reign name of Manchu Emperor | Da Qing Quan Shu: not
erdemungge Taizung, from 1636 to 1643 included;
Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
not included
P.115 ijishan dasan The reign name of Manchu Emperor | Da Qing Quan Shu: not
Shizu, in Chinese: Shunzhi, from 1644 |included;
to 1661 Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
not included
P77 elhe taifin Complete tranquility, peace and happy | Da Qing Quan Shu: F &
days of the country. The reign name of | (Kangxi) [13, vol.11, p. 15b);
the Manchu Emperor Shengzu, from | Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
1662 to 1723, in Chinese it is Kangxi. not included
* It should be from 1662 to 1722
P.446 hawaliyasun tob | The reign name of the Manchu Emperor | Da Qing Quan Shu: not
Shizu, from 1723 to 1735. included;
* It should be Shizong Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
not included
P.25 abkai wehiyehe Lifted by the heaven. In Chinese: Qian- | Da Qing Quan Shu: not
long. The reign name of the Manchu |included;
Emperor Gaozu, from 1736 to 1795. Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
* It should be Gaozong. not included
P.554 saicungga fengSen | Comfortable joy, happiness. The reign | Da Qing Quan Shu: not
name of Emperor Renzong, from 1796 | included;
to 1820 Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
not included
P.822 doro eldengge The reign name of the current Emperor | Da Qing Quan Shu: not
Cheng-zu (Yaub-113y) of the Manchu |included;
Dynasty, from 1821 to 1850 Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
not included
P.360 gubci elgiyengge | The reign name of the Emperor Xian- | Da Qing Quan Shu: not
feng, from 1851 to 1861 included;
Yuzhi Zengding Qingwen Jian:
not included

Firstly, according to Table 3, the entry “doro eldengge” corresponding to the reign
name “Daoguang” is interpreted as: “The reign name of the current Emperor Cheng-zu
(Yaup-113y) of the Manchu Dynasty, from 1821 to 1850.” During the qing dynasty, there’s
no posthumous name “Cheng-zu”, but if we connect it with the quoted passage above,
itll be easier for us to understand that, during the transition period I.1.Zakharov and
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E.P.Kovalevskij should be able to receive the news of the emperor’s death, and learned about
the posthumous name of the Emperor is “Cheng’, in this case, I.1. Zakharov interpreted as
“Cheng-zu’, this should be a misunderstanding. Secondly, the entry “gubci elgiyengge” cor-
responding to the reign name “Xianfeng” is interpreted as “the reign name of the Emperor
Xianfeng, from 1821 to 1850”. I.1.Zakharov directly used the reign name to address the
emperor without noting the emperor’s temple name or posthumous name. The reason was
that the emperor Xianfeng had just ascended the throne at that time, and I.1. Zakharov could
not obtain the information of his temple name and posthumous name. We can infer from
this that when I.1. Zakharov compiled the dictionary, the reference sources are most likely
from his own records or the primary materials of its contemporaries. Lastly, it demonstrates
that the temple names, reign names, and the posthumous names of the emperors had caused
troubles for the Europeans to recognize them. Despite a few minor errors, the reign names
and the interpretation in the Complete Manchu-Russian Dictionary are expected to help the
readers know about the Manchu rulers and their reign names.
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ManpwKypckue uccnenosanus B Poccun 8o Bropoii nonosuse XIX B.:
«ITonHpII MAHPWKYPCKO-PYCCKUii cioBapb» V. 3axaposa
¥ TPY/IbI €TO COBPEMEHHIKOB

IOti-uyu Cy

Cankr-IleTepOyprckinit rocyiapCTBeHHbIT YHUBEPCUTET,
Poccuitckas @egepanns, 199034, Cauxr-Iletep6ypr, YuuBepcurerckas Hab., 7-9

Inst umruposanus: Yu-chi Su. The Russian Understanding of Manchu in the Second Half of the 19®
Century: Focusing on Zakharov’s Complete Manchu-Russian Dictionary and the Contemporary
Works // Bectnux Cankr-Iletep6yprckoro yHuBepcurera. BocTokoBefieHne 1 adpuKaHMCTHKA.
2022. T. 14. Bom. 1. C. 4-12. https://doi.org/10.21638/spbul3.2022.101

12

CuHOMIOrYA M MAHBWKYPCKIE UCCIeloBaHMA B Poccuu cmaBATCA TpafuIaAMU U MMEIOT CBOIi
myThb pa3sutuA. C XVIII B. unensl Pycckoit ;yx0BHOM MICCUM CTaIM 3aHMMATbCA CUHOIOTH-
el 1 M3y4eHMeM MaHbWKYPCKOro A3bIKa. Bo BTopoii monosyHe XIX B. MMM ObIIO IPOBELEHO
60/IbIIOe KONMMYECTBO 3aCTy)KMBAIOIINX BHUMAHMA UCCIELOBAHUI 110 VICTOPUM AUHACTYN
Hua 1 Marbwxyprn. CTaTbs TMOCBAIIeHa aHAMN3Y «II0THOT0 MaHBWKYPCKO-PYCCKOTO CIIO-
Baps» V. 3axapoBa. Ha ocHOBe cpaBHeHMs BBIOPAaHHBIX IEKCEM 13 3TOTO CIOBAPs € aHAJIO-
TUYHBIMY U3 MaHbWKYpCcKMX crnoBapeit Ja Iun Loans Iy n I0iwku Lzsnans LInHBoHD
II3aHb noKa3bIBaeTcs, Kak V. 3axapoB OCyIeCTBIAN IepeBOf] ATUX JIEKCeM, a TAKXKe paccMa-
TPUBAIOTCSA Pa3IN4MA B MX TONKOBaHMM. CpaBHUTE/IbHBI aHa/IN3 BBIOPAHHBIX C/IOB U OIV-
CaHWIT 3 pabOT COBpEeMEHHMKOB 3aXxapoBa, Takux Kak «Tpynbl 4ieHoB Poccuiickoit gyxoB-
Hoit muccun B Ilexune» u myrepble 3ametkn E.P.Kopanesckoro «Ilyremectsue B Kuraii»,
MO3BOJISIET OOBACHNUTD, KaK CIOBAPHbII 3a11ac OTPakasl HOHMMAHNE U BOCIIPUATIE PYCCKMU-
M1 uccnefosarenamu guHactuy Hyna n Manbwxypun 8o Bropoii nonosuHe XIX B.

Kniouesvte cnosa: MaHbYKYpPCKO-PYCCKUII CloOBaph, VIBaH 3axapoB, KUTaMCKO-pOCCUIICKME
OTHOLIeHNA, MaHbWKY, guHacTusA Lz,

CraTba mocTyma B pefakmo 21 mapta 2021 15
peKoMeH/j0BaHa K revatu 15 sekabps 2021 .
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